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THURSDAY 19 SEPTEMBER
1.200 Lecture Theatre—Australian Hearing Hub

16:00 OPENING CEREMONY

16:45 Luka Budak: Croatian Studies at Macquarie University 1983-2019

17:30  PLENARY SESSION 1  
Jim Hlavač & Diana Stolac: Diaspora Croatian in contact with other languages

18:30  BOOK PRESENTATIONS 
Rebeka Mesaric Žabčić & Sonja Tošić Grlač:  
Mirisi i okusi međimurskog zavičaja u iseljeništvu

  Sanda Lucija Udier (ed.): Hrvatska na drugi pogled (Josip Lasić)

  Vanda Babić: Boka kotorska, zaljev svetaca i hrvatske kulture

FRIDAY 20 SEPTEMBER
L8—12 Wally’s Walk

  8:30 REGISTRATION

  9:00  PLENARY SESSION 2  
Ingrid Piller: Language and migration

10:00  COFFEE BREAK

SESSION 1 — MIG  CHAIR: Rebeka Mesaric Žabčić

10:30 Rebeka Mesaric Žabčić: The new wave of emigration from the Republic of Croatia

11:00  Željko Pavić: Internet as a new migration factor: Research from Croatia 

11:30  Domagoj Bebić: Greetings from King's Landing: The role of Game of Thrones  
and Star Wars in the rebranding of Croatia

12:00  Marijana Grbeša Zenzerović: Winners of the heart: The role of the FIFA World Cup 
2018 in the branding of Croatia

12:30  Vanda Babić: Review of Croatian cultural heritage and the importance of the 
elective university course ‘Croatian cultural and literary heritage of Boka Kotorska’ 
in Zadar (in Croatian)

13:00  Angela Šunde: The Dalmatian diaspora in New Zealand past and present:  
Research for a novel on the Croatian migrant experience in early 20th century 
New Zealand society

FRIDAY 20 SEPTEMBER

SESSION 2 — LIT  CHAIR: Dorotea Milas

10:30 Nada Pritisanac Matulich: Croatian migrant poetry

11:00  Tvrtko Vuković: The return of the departed: Croatian emigrant poetry  
and the shaping of its affiliation to the national literature and culture

11:30  Milan Bošnjak: Jagoda Marinić's novel ‘Restaurant Dalmatia’: The authentic  
voice of the identity and life doubts of the second generation of Croatian 
migrants in Germany

12:00  Ivana Žužul: The imagery of emigrant literature in Croatian literary historiography

12:30  Dorotea Milas: Communication achievements of the writings and speeches  
of Croatian female writers from the 19th and 20th century

SESSION 3 — HIST  CHAIR: Danijel Džino

10:30  Danijel Džino: Teaching Croatian history and archaeology at Macquarie 
University in the 2010s

11:00  Charles Barnett: Researching ancient Dalmatia at an Australian university

11:30  Ewan Coopey: Diomedes in Dalmatia: What the sites of Spila Nakovana  
and the Sanctuary of Diomedes on Cape Ploča can tell us about the networks  
of Greek culture and myth in the eastern Adriatic

12:00  Natalie Abedi: Slavic migrations and networks uncovered: Insights into the  
most recent scholarly opinions behind the problematic topic

12:30  Amy Wood: The Dalmatian coast and processes of transformation in the  
Balkans in the early Byzantine period

13:30 LUNCH

SESSION 4 — AUST MIG  CHAIR: Karen Soldatić

14:30  Karen Soldatić: Becoming Croatian: What does it mean to ‘become’ Croatian  
as a second generation Australian?

15:00  Marijana Buljan: SBS Radio and the Croatian Community—More than 40 years 
of informing, creating and shaping a multicultural society

15:30  Ivana Hebrang Grgić, Ana Barbarić & Jasna Novak Milić: Newspaper and journal 
communication in Australian Croatian community

16:00  Jasna Novak Milić: The highs and lows of Croatian language in Australia

16:30  Marina Perić Kaselj & Anamaria Sabatini: Emotional capital of Australian  
Croats as an impetus for new forms of humanistic networking of diaspora  
and homeland—Sociolinguistic Analysis
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CONFERENCE PROGRAM 
FRIDAY 20 SEPTEMBER

SESSION 5 — LING  CHAIR: Sanja Vulić-Vranković

14:30 Milica Lukić: Glagolitic script as a symbol of Croatian cultural identity

15:00  Milan Mihaljević: On the language of Croatian Glagolitic breviaries of the  
14th to 16th centuries

15:30 Loretana Farkaš: Croatian Latin script throughout the centuries

16:00 Sanja Vulić-Vranković: On the language of the letters of Ruđer Josip Bošković

16:30  Peter Hill: The idea of the academy and the Croatian Academy of Sciences  
and Arts

SESSION 6 — LING  CHAIR: Lidija Cvikić

14:30  Lidija Cvikić & Nevenka Maras: Croatian as a second language in the light  
of curricular reform

15:00  Diana Stolac: Croatian qualifications framework (CROQF): Language teaching 
from kindergarten to university

15:30 Ana Mikić Čolić: Text coherence in speakers of Croatian as a foreign language

16:00  Josip Lasić & Magdalena Nigoević: Intergenerational diglossia of the Croatian 
community in Rome

17:00 COFFEE BREAK

SESSION 7 — HIST SCI  CHAIR: Hrvoje Tkalčić

17:30  Marijana Borić: Ruđer Josip Bošković’s contribution to the foundation  
of modern science

18:00  Hrvoje Tkalčić: Andrija Mohorovičić’s discovery and contribution to the 
foundation of modern global seismology

18:30  Mary O’Kane: How do we get substantial productivity improvements? 
Reflections on Australia’s and Croatia’s scores on innovation and productivity 
indices

SESSION 8 — LING  CHAIR: Agnieszka Bedkowska-Kopczyk

17:30  Jasna Šego: Learning and teaching the Croatian language by toasts  
and greetings

18:00  Agnieszka Bedkowska-Kopczyk & Veronika Rezić: The infrastructure  
of the Croatian language/s in Austria

18:30  Diana Njegovan: Twenty years of Croatian tutoring in Trieste  
(Video-conference presentation)

FRIDAY 20 SEPTEMBER

SESSION 9 — LING  CHAIR: Jim Hlavač

17:30  Željko Jozić: The Challenges of Modern Croatian Language

18:00  Jagoda Granić: The Croatian Standard in the present social context:  
New attitudes and practices

18:30  Jim Hlavač & Snježana Veselica Majhut: A functional resource for translators: 
‘Translating from Croatian into English: A handbook with annotated translations’

SATURDAY 21 SEPTEMBER
L8—12 Wally’s Walk

SESSION 10 — LING  CHAIR: Milica Mihaljević

  9:00 Karolina Vrban Zrinski: The Pygmalion effect in spoken Croatian discourse

  9:30  Đuro Blažeka: Lexicological research of the speeches of Međimurje

10:00  Milica Mihaljević: The meaning of words: Corpus vs dictionaries  
(A case study of the Croatian web dictionary ‘Mrežnik’)

SESSION 11 — AUST MIG  CHAIR: Renata Relja

  9:00 Jeanette Mollenhauer: ‘It’s in my blood!’—Croatian dancers in Sydney

  9:30   Renata Relja, Luka Budak & Toni Popović: Life history: Methodological 
contributions to the ethnographic research of the Croatian community’s 
contemporary identity in Sydney

10:00  Walter Lalich: A day 30 years apart in the Australian-Croatian transnational 
history

10:30  Ilija Šutalo: The history of the Croatian community’s contribution to soccer  
in Australia

SESSION 12 — HIST  CHAIR: Marija Benić Penava

  9:00 Željko Holjevac: Croatian-Hungarian networks in the 19th century

  9:30   Marija Benić Penava: The beginnings of tourism in Dubrovnik

10:00  Vesna Drapač and Ivan Hrstić: Croatians and the global Catholic network:  
The case of Alojzije Stepinac in the Australian context

11:00 COFFEE BREAK
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CONFERENCE PROGRAM 

PLENARY 
SESSIONS
PLENARY SESSION 1  
Jim HlavaČ / Monash University 
Diana Stolac / University of Rijeka

PLENARY SESSION 2  
Ingrid Piller / Macquarie University

SATURDAY 21 SEPTEMBER

CSF PRESENTS
DISTINGUISHED CROATIAN SCIENTISTS  CHAIR: Luka Budak

11:30  Frances Šeparović: How peptide alternatives to antibiotics destroy  
cell membranes and kill bacteria

12:00  Ivan Marušić: Turbulent fluid flows: The meeting of art and science

13:00 CLOSING CEREMONY

19:00 CONFERENCE DINNER  Croatian Club ‘Sydney’, Punchbowl

SUNDAY 22 SEPTEMBER

16:30 HARBOUR CRUISE  King Street Wharf, Darling Harbour
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PLENARY SESSION 1

Jim HlavaČ / Monash University 
Dr Jim Hlavač is a senior lecturer in Translation and Interpreting Studies at 
Monash University, Melbourne, and teaches in the Master of Interpreting 
and Translation Studies at that university. 

He is a certified and practising interpreter and translator in 
Croatian, German and English. He is the author of two books, including 
second-generation speech: lexicon, code-switching and morpho-syntax of 
Croatian-English bilinguals (published in 2003), editor of one, author or 
co-author of 43 journal articles, author or co-author of five book chapters 
and has translated a wide variety of texts from and into English. 

Dr Jim Hlavač has conducted research studies in the field of 
English-Croatian language contact, as well as in the related fields of 
multilingualism, contact linguistics, translation and interpreting studies, 
intercultural communication, pragmatics and language maintenance/shift.

Diana Stolac / University of Rijeka 
Diana Stolac is a professor at the Department of Croatian Language 
and Literature, Faculty of Humanities and Social Sciences, University of 
Rijeka, Croatia. Her areas of expertise include historical linguistics, Slavic 
linguistics, syntax and terminology, sociolinguistics and diaspora varieties 
of Croatian. She has authored four books, one dictionary and over 130 
research papers. She has also contributed chapters to four volumes of a 
prestigious book edition that provides the most detailed documentation 
and description of the Croatian language to date, Povijest hrvatskoga jezika 
(‘A History of the Croatian Language’). 

Diana Stolac is a member of the editorial board or advisory board 
of several scholarly journals and has been an editor of 12 conference 
proceedings volumes and three monographs. She has conducted over 140 
presentations at scholarly conferences and has given over 20 lectures as 
an invited keynote speaker or guest speaker at numerous universities. She 
has led projects in the fields of history of syntax and marine engineering 
terminology.

Stolac is currently Chief Investigator on a large-scale project 
based at the University of Rijeka, entitled ‘A History of Croatian Heritage 
from the 18th to 20th century’. Since 2007 she has been the head of the 
Postgraduate doctoral study program History of the Croatian Language 
and Dialectology at the University of Rijeka. She is vice-president of 
the Centre for Language Research at the University of Rijeka. Stolac is 
also a member of the sociolinguistics panel and stylistics panel of the 
International Slavic Committee. She is former president and is still an 
active member of the Croatian Applied Linguistics Society.

JIM HLAVAČ   
Senior lecturer 
Translation and Interpeting Studies  
Monash University

DIANA STOLAC   
Professor 
Department of Croatian  
Language and Literature  
University of Rijeka
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Diaspora Croatian in contact  
with other languages
JIM HLAVAČ  Senior lecturer 
Translation and Interpeting Studies / Monash University

DIANA STOLAC  Professor 
Department of Croatian Language and Literature / University of Rijeka

This joint paper presents data on a large-scale project across nine countries 
that focuses on the use of Croatian as a heritage language amongst first, 
second and third-generation speakers. 

Two approaches are adopted in this study: a sociology of 
language that encompasses a description of the demographic and socio-
political position of the language in the recipient countries, together 
with sociolinguistic data from speakers about their domain-based use of 
language/s; a contact linguistics perspective that examines spoken data 
with reference to morpho-syntactic and lexical innovation, including 
calquing, loan translation and code-switching. This paper supports the 
position that an examination of linguistic data should make reference to 
the micro and macro-contexts in which linguistic data occur.

Data from approximately 500 heritage language speakers of 
Croatian were elicited, mainly first and second-generation speakers, 
with some third-generation speakers recorded from Argentina and 
New Zealand. Cross-country differences and parallels are touched on 
with reference to the vintage of emigration, socio-political features of the 
recipient country, ‘linguistic infrastructure’ and demography and use of 
the heritage language beyond the home/family domain.

The shift of the paper then turns to aspects of the informants’ 
spoken Croatian. External influence in the changes and innovations 
occurring in speakers’ spoken repertoires appears obvious in relation to 
lexical transfers, loan translation and code-switching. All corpora record 
insertions or alternations supplied from the host-society languages: 
English, German, Italian, New Zealand Maori, Norwegian and Spanish. 
Morpho-syntactic innovations also occur and these appear to be related 
to the speaker’s generation and the function of Croatian as a receding, but 
not completely abandoned language in their repertoires. A cross-country 
comparison of morpho-syntactic features is made to see whether certain 
structural innovations occur in one context only or co-occur amongst 
diaspora speakers located across many countries. This latter comparison 
touches on the question of external but also internal influences in 
accounting for language change.

PLENARY SESSION 2

Ingrid Piller / Macquarie University 
Ingrid Piller is Professor of Applied Linguistics at Macquarie University, 
Sydney, where she previously served as Executive Director of the Adult 
Migrant English Program Research Centre (AMEP RC). Over the course 
of her international career, she has also held appointments at universities 
in Germany, Switzerland, United Arab Emirates and USA. She is a Fellow 
of the Australian Academy of the Humanities and recipient of a 2018 
Anneliese Maier Research Award.

Ingrid Piller is an applied sociolinguist with research expertise 
in intercultural communication, language learning, multilingualism, 
and bilingual education. She has published, lectured and consulted 
widely in these areas. Ingrid Piller is the author of Linguistic Diversity 
and Social Justice (Oxford University Press, 2016), which won the 2017 
Prose Award in the Language and Linguistics category and the 2017 
BAAL Book Prize. She is also the author of the bestselling Intercultural 
Communication (Edinburgh University Press, 2nd ed., 2017) and numerous 
other publications.

Ingrid Piller serves as editor-in-chief of the international socio-
linguistics journal Multilingua (De Gruyter Mouton) and edits the socio-
linguistics portal ‘Language on the Move’, through which many of her 
publications and those of her team, including their research blog, can be 
accessed. She tweets about linguistic diversity @lg_on_the_move.

INGRID PILLER   
Professor of  
Applied Linguistics  
Macquarie University
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Language and migration
INGRID PILLER   
Professor of Applied Linguistics / Macquarie University

According to the 2016 Australian census, Croatian was the home language 
of 56,885 Australian residents, which places the language in the top  
25 home languages. Yet Croatian, like most languages other than English, 
is largely absent from public space. 

In this presentation, I ask how linguistic practices constitute 
contemporary Australian publics and conversely how publics constitute 
languages. Sociolinguists have long shown that, despite increasing de 
facto linguistic diversity, Australia’s public spaces are predominantly 
constituted as monolingual in English. However, this ‘monolingual 
mindset’ is increasingly giving way to a celebration of multilingualism. 

As I will show, the multilingualism that is beginning to gain 
prominence is largely understood as a multiplication of monolingualisms. 
By contrast, language contact phenomena such as language mixing, 
limited proficiency, or ‘speaking with an accent’ continue to be hidden, 
erased, and rendered illegitimate. These linguistic processes go hand in 
hand with social inclusion or exclusion. A sophisticated understanding 
of the linguistic constitution of public spaces has implications beyond 
Australia for diversifying and globalising societies worldwide.

CSF PRESENTS

DISTINGUISHED 
CROATIAN 
SCIENTISTS
Ivan Marušić / University of Melbourne

Frances Šeparović / University of Melbourne
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Turbulent fluid flows:  
The meeting of art and science
IVAN MARUŠIĆ   
University of Melbourne

Fluid flows, which include those of air and water, are omnipresent in 
our daily lives. Turbulence is the state of fluid flows, which are most 
commonly encountered in nature and in practice, characterised by rapid 
chaotic changes in velocity and pressure. Colloquially, turbulence is often 
associated with the state of the atmosphere during an uncomfortable 
flight, however its crucial impacts in air travel relate to the drag effects 
on the aircraft, the potentially dangerous wakes trailing behind, and the 
combustion in the engines that power the flight. 

The flows in our atmosphere and oceans are turbulent. Turbulent 
flow mixes momentum, heat, moisture, oxygen, carbon dioxide and 
pollutants within our atmosphere and oceans, maintaining life on Earth 
as we know it. Our inability to model and control turbulent flows in 
engineering practice leads to inefficient over-design, and severely limits 
future technologies across a vast array of applications. 

Turbulence impacts our energy usage. It affects the consumption 
of more than 10% of all the electricity generated every year, and frictional 
loss of turbulent flow accounts for at least a quarter of the fuel used in 
long distance air travel.

Despite their importance, turbulent flows are not well understood 
by the general public from an engineering and scientific perspective. They 
are, however, well represented in the visual arts. This presentation will 
consider the interrelationships between nature, art and engineering and 
how this evolved over the centuries. Focus will be given to the works of 
Leonardo da Vinci, for whom art and engineering were one, and why such 
interdisciplinarity is needed today and in the future.

Ivan Marušić / University of Melbourne 
Ivan Marušić is a Redmond Barry Distinguished Professor at the University 
of Melbourne, and the Deputy Dean (Research) in the Melbourne School 
of Engineering. He received his PhD in 1992 and BE (Hons) Mech in 
1987 from the University of Melbourne. His research is primarily in fluid 
mechanics. He is an Associate Editor for the Journal of Fluid Mechanics 
since 2007. From 1998-2007 he was a faculty member at the University of 
Minnesota, where he was awarded a Packard Fellowship for Science and 
Engineering and a National Science Foundation CAREER Award. 

Marušić is an elected Fellow of several prestigious societies: the 
Australian Academy of Science (FAA), the American Physical Society 
(APS), and the Australasian Fluid Mechanics Society (AFMS). He is the 
recipient of the 2016 Stanley Corrsin Award from the American Physical 
Society, the 2010 Woodward Medal for Science and Engineering at the 
University of Melbourne, and has been awarded two distinguished 
Australian Research Council (ARC) Fellowships: a Laureate Fellow (2012-
2017) and a Federation Fellow (2006-2011).

IVAN MARUŠIĆ   
University of Melbourne
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How peptide alternatives to 
antibiotics destroy cell membranes 
and kill bacteria
FRANCES ŠEPAROVIĆ   
University of Melbourne 
http://separovic.chemistry.unimelb.edu.au

Resistance to antibiotics is a growing health concern worldwide. Anti-
microbial peptides (AMPs) present an alternative to conventional 
antibiotics but details of their mechanism of action and the basis for 
differences in potency observed between different bacterial strains remain 
unclear. Structural information is crucial for defining the molecular 
mechanism by which these small proteins recognise and interact with 
different cell membranes. 

Nuclear magnetic resonance (NMR) structural investigations of 
cationic AMPs from Australian tree frogs in a range of different lipid 
systems will be discussed. Although these AMPs are unstructured in 
aqueous solution, they adopt an α-helical structure in membrane 
environments. Molecular dynamics simulations of the AMP, maculatin 
1.1, in combination with NMR data, help us understand how the peptide 
inserts into cell membranes. 

Maculatin induced greater headgroup and chain perturbations for 
anionic phospholipids, which are found in bacterial membranes. The AMP 
appeared to lie on the surface of charged lipid membranes but insert in a 
transmembrane fashion with neutral membranes. Solid-state NMR studies 
of maculatin in live bacteria also support a transmembrane orientation 
and pore formation and give insight into how AMPs self-assemble within 
membranes and kill bacteria. The results of these structural studies could 
be used to design more potent AMPs for therapeutic applications.

Frances Šeparović /  
University of Melbourne 
Professor Frances Šeparović is a Biophysical Chemist based at the Bio21 
Institute, University of Melbourne, Australia. Her research group studies 
the structure and dynamics of molecules in biological membranes, with  
a focus on peptide antibiotics and toxins. 

Frances joined the University of Melbourne in 1996, where she 
served as Assistant Dean (EO) and Associate Dean of the Science Faculty, 
and became the first woman professor of chemistry (2005) and Head of 
School (2010). She is currently Secretary of the Biophysical Society (USA), 
council member of International Union of Pure & Applied Biophysics 
(IUPAB) and Division I member of IUPAC. 

Frances has had several senior roles in professional societies, 
including President of Australian New Zealand Society for Magnetic 
Resonance (ANZMAG), General Treasurer of Royal Australian Chemical 
Institute (RACI), and President of Australian Society for Biophysics (ASB). 

She was awarded the ASB Robertson Medal (2009), ANZMAG 
Medal (2011), Fellow of the Biophysical Society (USA) and ISMAR Fellow 
(2012). Frances is the first female chemist elected to the Australian 
Academy of Science (2012); an IUPAC Distinguished Women of Chemistry 
or Chemical Engineering; received an UNSW Alumni Award—Science  
& Technology (2017); and was inducted into the Victorian Honour Roll  
of Women (2018).  http://separovic.chemistry.unimelb.edu.au

FRANCES ŠEPAROVIĆ   
University of Melbourne
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ABSTRACTS 
Abstracts appear in alphabetical order by author  
and represent Papers accepted by the Advisory Board  
during its review process.
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Slavic migrations and networks 
uncovered: Insights into the most 
recent scholarly opinions behind 
the problematic topic
NATALIE ABEDI   
Macquarie University, Sydney

There has been much controversy surrounding the question of Slavic 
movements into the territory of Dalmatia, which now constitutes parts of 
modern Croatia, Bosnia and Herzegovina, Slovenia, Serbia, Montenegro 
and Albania, during the 6th to 8th centuries. 

Long-held theories, both past and present, argue for a migration 
of a ‘Slavic’ group, sharing the same genetic ancestry and cultural identity, 
from a determined Urheimat or homeland, often associated with the Pripet 
Marshes. According to 19th and 20th century historians, this group would 
go on to resettle within the Dalmatian ‘empty house’ completely replacing 
the indigenous population following the dissolution of Byzantine control 
within the Balkans. Recent studies across archaeological, anthropological 
and linguistic scopes have seriously called into question these 
interpretations, as well as the use of the term ‘Slav’, that are often products 
of political and ideological agenda from the past. 

The most recent scholarship offers a rather complex picture of the 
‘Slavs’ that encompasses multiple elite, ‘ethnic’ and religious identities in 
constant negotiation and transformation through social processes, perhaps 
as a result of cultural interaction through networks and or population 
movements. By reviewing the most recent scholarly ideas relating to the 
topic, this paper attempts to offer insights into some of the significant 
problems associated with the ‘Slav’ migrations. It will further address 
the larger question of whether it is possible to find ethnicity within the 
material record.

Croatian cultural heritage in  
Boka Kotorska and the teaching 
of the unit ‘Croatian cultural and 
literary heritage of Boka Kotorska’ 
at Zadar University
VANDA BABIĆ   
University of Zadar

This paper will provide a brief outline of Croatian history and 
cultural heritage in the Boka Kotorska gulf, which is a part of modern 
Montenegro. This will include the contribution of prominent Croatian 
writers from this area to the history of Croatian literature, an overview 
of two southernmost Croatian Marian shrines on the islands of Gospa od 
Škrpjela and Gospa od Milosti, the Passion heritage of Boka and so-called 
Peraški ceremonijali (The Perast Book of Ceremonies). 

The presentation will also speak about the historical visit of Petar 
Zrinski to Boka in 1654, the cultural society ‘Bokeljska mornarica 809  
(‘The Boka Navy 809’), key historical moments of the 19th century as well 
as spiritual, literary and cultural work of Srećko Vulović (1840-1900).

Finally, the paper will provide an insight into the teaching of 
the undergraduate unit ‘Croatian Cultural and Literary Heritage of Boka 
Kotorska’, taught since 2011 at the Department of Croatian Studies at the 
University of Zadar. The purpose of the unit is to introduce students to the 
Croatian culture of Boka. There is a growing number of final and graduate 
works in this area, which in some way guarantees the concern and care of 
Croatian autochthonous cultural heritage.
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Researching ancient Dalmatia  
at an Australian university
CHARLES BARNETT   
Macquarie University, Sydney

This paper provides insight into the experience of the presenter during 
his recent doctoral candidature during which he undertook research into 
Late Iron Age and Roman Dalmatia. 

While international scholars and PhD candidates have given 
significant attention to certain Roman provinces, such as those of Gaul, 
Hispania and Germania, research into ancient Dalmatia has for the most 
part been restricted to the work of local Croatian historians, archaeologists 
and students. The present paper will discuss a range of challenges in 
studying Dalmatian history and archaeology at an Australian university, 
and strategies to overcome them. 

Engaging with local scholarly networks, tackling language 
barriers and visiting key sites and institutions in Croatia are important 
aspects of researching ancient Dalmatia. With programs in Croatian 
Studies and Ancient History, including a unit on the archaeology of 
Dalmatia, Macquarie University has the potential to provide students with 
an excellent platform from which to study this topic at a post-graduate 
level. The aim of this paper is to aid future students by highlighting some 
key considerations for undertaking research into ancient Dalmatia at an 
Australian university.

Greetings from King’s Landing: 
The role of Game of Thrones  
and Star Wars in the rebranding  
of Croatia
DOMAGOJ BEBIĆ   
University of Zagreb

For many years Croatia’s image has been influenced by the War of 
Independence and its traumatic consequences. The transition of Croatia 
from a ‘post-conflict country’ to a ‘tourist destination’ was quite long and 
mainly spontaneous, rather than expertly managed. In recent years, the 
re-branding of Croatia has been supported by the movie industry which 
chose to film some of its most popular television series and movies in 
the country, such as the mega-famous Game of Thrones (GOT) and the 
blockbuster Star Wars: The Last Jedi. 

The goal of this paper is to examine the role of these two fantasy 
dramas in the rebranding of Croatia. The paper builds on the concept of 
‘destination branding’ to explain the role of film and television in country 
branding. It uses the cases of New Zealand (The Lord of the Rings) and 
Kazakhstan (Borat) to elaborate on the power of popular screen fiction in 
framing/stereotyping and constructing country brands.  

The paper then focuses on social media to deconstruct the 
contribution of GOT and Star Wars to the contemporary brand ‘Croatia’. 
Recent trends in media consumption show that tourists increasingly 
consult social media and popular content when deciding about their 
next holiday destination. Therefore, the paper looks at how references to 
these two fantasy dramas have been used to describe Croatia on social 
media (Facebook, Twitter and Instagram). Finally, it looks at relationship 
between fiction and reality i.e. how audiences use fiction to make sense of 
contemporary real-life tourist destinations.
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The infrastructure of the  
Croatian language(s) in Austria
AGNIESZKA BĘDKOWSKA-KOPCZYK  University of Graz

VERONIKA REZIĆ  University of Vienna

The first Croatian ethnic group, the Burgenland Croats (or Gradišćanski 
Hrvati), came to the territory of today’s Austria in the 16th century and 
reside in the Austrian states (Bundesländer) of Burgenland and Vienna. 
This group uses its own written standard language called Burgenland 
Croatian (based mainly on the Čakavian dialect) which reveals certain 
differences from the variety used in Croatia. The rights of the Burgenland 
Croats, who are considered one of the six autochthonous ethnic 
minorities in Austria, are recognised in the State Treaty of 1995 and in the 
Ethnic Group Act of 1976.  

However, in the last seventy years Austria has experienced 
new immigration waves from today’s territory of Croatia. According to 
estimates and data provided by the Croatian Catholic Missions, Statistics 
Austria and Croatian organisations, around 150,000 Croats currently 
live in Austria. This number includes Burgenland Croats (about 30,000), 
Croats with Croatian citizenship, and Croats with Austrian or any other 
citizenship. As a result, there are two Croatian varieties taught in Austria: 
Burgenland Croatian and Croatian. Both are provided in Burgenland 
schools, whereas only Croatian is provided as an optional course for 
migrant children in other parts of Austria. Moreover, outside Burgenland 
Croatian is taught as a separate language or as a variety within ‘Bosnian/
Croatian/Serbian’ (when provided to migrant children who speak one 
of these languages). The latter also applies to university courses which 
prepare students to teach in ‘Bosnian/Croatian/Serbian’.

This paper aims to give an insight into the infrastructure of both 
standard Croatian languages in Austria. By ‘infrastructure’ we understand 
formal frames of language teaching (a language-policy, legal, financial 
and organisational arrangements), as well as their realisation in practice in 
the education system from primary schools to university level. 

The beginnings of tourism  
in Dubrovnik
MARIJA BENIĆ-PENAVA   
University of Dubrovnik

In the period of the Austro-Hungarian Empire, the development of 
tourism on the eastern Adriatic coast was associated with the culture of 
relaxing and enjoying the natural enjoyment, mostly health-related, and 
from the purpose of change of climate to leisure. 

Regarded as a modern phenomenon, tourism has impacted the 
economic development of part of the Croatian coast. Dubrovnik was 
marked by the upward trend in tourism at the beginning of the 20th 
century. The first organised group of visitors used to arrive by steamboats 
and the first modern hotel Imperial was built in Dubrovnik with the 
investment of the Austrian Lloyd shipping company. 

The beginning of the First World War broke off the tourist tide 
in 1914. Tourism continued to develop in the first Yugoslavia, but it lost 
part of its pre-war features and adapted to the needs of the new market 
of the Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes. The first travel agency 
Mandus was founded in 1920, followed by the Association of Societies and 
Institutions for the Promotion of International Tourist Flows in Dubrovnik 
in 1923, which was the forerunner of today’s Dubrovnik Tourist Board. 

The Association brought together businessmen and prominent 
Dubrovnik intellectuals and politicians who recognised tourism in the 
future leading activities of the city. Numerous tourist publications and 
tourist guides were published in foreign languages. Special interest tourism 
was developing which enabled Dubrovnik to become a recognisable 
tourist destination of the Kingdom of Yugoslavia. 

The aim of this paper is to analyse the tourism beginnings in 
Dubrovnik, which had significantly different characteristics to those of 
tourism today.
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Lexicological research of  
the speeches of Međimurje 
ÐURO BLAŽEKA   
University of Zagreb

This paper will discuss the methodology and results of his long-time 
research into the lexicon of the speeches from the Croatian region of 
Međimurje. 

The introduction highlights the great lexical diversity on this  
not-too-large geographic area, which is the consequence of both linguistic 
and extra-linguistic reasons. Based on many years of scholarly research into 
exceptionally large-scale corpus, the author presents a brief description of 
his insights into the theory of language in contact as well as the insights 
into pseudoanalogies and semantics. 

Special emphasis is placed on the variations of replicas in various 
points of the Međimurje dialect with regard to both the signifiers and 
the signified in Hungarian and German loan words. Particular attention 
is also paid to a number of semantic adaptations, especially more recent 
ones that occur due to the disappearance of the archaic Kajkavian lexicon, 
which is due to the disappearance of some realia and the substitution of 
lexical items by their counterparts from the standard language. 

The paper proposes methodology for creation of differentiative 
dictionaries with vocabulary items from closely-related local speeches, 
which would greatly facilitate the exploration of the lexical treasure 
of the Croatian language as a whole. Five types of distinctions are 
proposed to differentiate between two compared speeches. Also stressed 
is the importance of exploring the more expressive use of lexicon in 
communication-specific situations and individual norms that can only 
be made by a scholar living with a community whose language is being 
explored. The examples of sentences given in dictionaries do not need 
to be a formal supplement to the dictionary item, but also an important 
lexicographic unit. 

At the end of his paper the results of the preliminary research 
of the Kajkavian language among the emigrants from the region of 
Međimurje belonging to the first and second generations living in 
Australia are presented.

Ruđer Bošković’s contribution to 
the foundation of modern science
MARIJANA BORIĆ  
Croatian Academy of Sciences and Arts, Zagreb

In Croatian science and culture, the personality of Jesuit Ruđer Bošković 
from Dubrovnik (1711-1787) is especially prominent. 

Bošković has made a significant contribution to a range of fields 
such as natural philosophy, physics, astronomy, mathematics, geodesy, 
building statics, archaeology, etc. His mathematical work and specific 
mathematical approach to the problems associated with his diverse opus 
is reflected in all areas of Bošković’s interest. He studied the foundations 
of mathematics and gave many original solutions that found application in 
other sciences, such as the exploration of the continuum and discretion in 
mathematics and nature, leading to the famous law of continuity. 

The fact that Bošković’s mathematical problems were solved 
exclusively by the geometric method, which was at that time gradually 
abandoned and considered traditional and obsolete, is intriguing. 
Contemporary scientists, for example Gottfried Wilhelm Leibniz, 
Leonhard Euler, Jean-Baptiste Le Rond d’Alambert or Joseph Louis 
Lagrange, developed and affirmed the infinitesimal account as the most 
actual mathematical area of the 18th century and its wide application in 
physics and other fields. 

However, Bošković realised that despite the benefits of new 
methods, this approach cannot provide more successful solutions in all 
mathematical areas. Applying the geometric method to his research, 
Bošković achieved remarkable results that often exceeded the work of 
his contemporaries and set out the paths for the development of new 
mathematical areas emerging in the 19th and 20th centuries.  
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Jagoda Marinić’s novel Restaurant 
Dalmatia—the authentic voice  
of the identity and life doubts  
of the second generation of 
Croatian migrants in Germany
MILAN BOŠNJAK   
State Office for Croats Abroad

Many Croats live and work in Germany, and consequently among them 
are many Croatian writers with various occupations, socio-economic 
positions and various level of integration in German society. 

Some Croatian writers are political emigrants or Croatian civil 
servants. They, and the older generation of economic migrants, write 
mostly in Croatian and have a strong connection with Croatian literature 
and culture. It is a noticeable fact that the young generation, the second 
generation of economic migrants (die Gastarbeiter), are strongly present 
in literature, writing mostly in German about ‘Croatian’ themes. Their 
literary works function very well as an integral part of German literature, 
but since we live in a time when one should not be exclusive in defining 
identities but rather open and ‘inclusive’, this should not prevent us 
from reading them as the works of Croatian literature as well. The most 
outstanding authors are Jagoda Marinić, Marica Bodrožić, Nicol Ljubić 
and Nataša Dragnić. 

This paper will analyse Jagoda Marinić’s novel Restaurant 
Dalmatia. In this novel, the author excellently describes the intercultural 
and multicultural atmosphere of a large city, in this case Berlin and Toronto, 
where members of the second generation of migrants seek to dignify their 
identity between their family and the environment in which they grew 
up. In addition, the possibility of a third identity is easily available in the 
globalised world. In reading the novel Restaurant Dalmatia, it becomes 
clearer that identity is constantly being built through life, under different 
impacts, in different ways, with different intensity.

Croatian Studies at Macquarie 
University 1983-2019
LUKA BUDAK   
Macquarie University, Sydney

The care of the Australian Croatians for their Croatian language did 
not begin with the introduction of Croatian language studies into the 
curriculum of the School of Modern Languages at Macquarie University 
in 1983 or the founding of the Croatian Studies Foundation in 1984. There 
are indications that indicate that care was taken to preserve the Croatian 
mother tongue in Australia even between two world wars 1918-1940. 

However, organised and systematic care of the Croatian language, 
as well as the efforts of Croatians in Australia to have Croatian recognised 
as a linguistic identity in its own right and with its proper national 
name, begins in the second half of the 20th century. There are numerous 
documents that confirm these continuous events and endeavours, which 
occasionally went well beyond linguistic discussion and spilled over into 
real political-linguistic struggle. 

Thus, in June 1978, the Central Committee of the Croatian Ethnic 
Schools (CCCES) in the State of New South Wales (NSW) addressed a 
request to the Ministry of Education for a special Croatian syllabus and 
for it to be separated from the hybrid syntagm Serbo-Croatian or Croatian-
Serbian. This was backed by a comprehensive scholarly explanation of the 
history of the Croatian language and its historical name. CCCES’s request 
was supported by a statement from the NSW Minister of Education at 
the time, Eric Bedford, at the meeting held at the Croatian Club ‘King 
Tomislav’ in July 1978. In this meeting he informed representatives of the 
Croatian community of his visit to former Socialist Yugoslavia and to the 
former Socialist Republic of Croatia: ‘I had the opportunity to convince 
myself that Croatian language has its own identity and, as such, should be 
treated under its own name in New South Wales.’

This demand of CCCES and the Ministry of Education’s decision 
faced strong opposition from supporters of unitary linguistic politics and 
Yugoslav diplomats in Australia, they jointly defended the linguistic unity 
of Croatians and Serbs. The Croatian curriculum was finally adopted and 
published in August 1980, and was implemented into the State Saturday 
Schools of Community Languages in 1981. Teaching of Croatian language 
at Macquarie University in Sydney started within Slavonic Studies in 1983. 
This presentation will cover the period and events in Croatian Studies in 
which I have been a participant and witness from 1983 to 2019.
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SBS Radio and the Croatian 
Community—More than 40 years 
of informing, creating and shaping 
a multicultural society
MARIJANA BULJAN   
Special Broadcasting Service—SBS

SBS proudly presents itself as the world’s most linguistically diverse media 
entity and a cornerstone of Australia’s successful multicultural story. 
Founded by the Australian government more than 40 years ago to provide 
non-English speaking immigrants with reliable news and information 
about their new home, SBS has given those communities a voice and 
visibility in society.

Together, the multilingual media and its audience played an 
important role in shaping modern Australia as a multicultural, inclusive 
and more tolerant society. The Croatian language program was among 
the first added to the SBS Radio output and to this day remains the only 
national media in Croatian in Australia. 

The number of Croatian speakers in Australia has been rapidly 
declining for the last decade. The community still searches for a way 
to continue with successful integration while preserving its language. 
Those issues are not only reported by the SBS Croatian Radio Program 
but also reflected in the program’s schedule and frequency, which are 
largely determined by the number of Croatian speakers. This change in 
the linguistic character of the Croatian community is leading to a new 
challenge for SBS broadcasters—how to engage the second and third 
generation of Croatian immigrants as contributors and listeners.

Diomedes in Dalmatia:  
What the sites of Spila Nakovana 
and the Sanctuary of Diomedes  
on Cape Ploča can tell us about 
the networks of Greek culture  
and myth in the eastern Adriatic
EWAN COOPEY   
Macquarie University, Sydney

Myth was intrinsic within Ancient Greek society, constantly evolving to 
maintain relevance. Due to this, myths accompanied the spread of Greek 
influence, being particularly present at the frontiers of the Ancient Greek 
world. Therefore, it comes as no surprise that when Greeks settled off the 
Dalmatian coast in the fourth century BC, their myths accompanied them. 
However, one must ask, why were certain myths chosen by Greek settlers, 
and why did some indigenous groups adopt facets of Greek myth and cult 
when they came into contact with Greek communication networks?

By analysing the archaeological material from the sites of 
Spila Nakovana and the Sanctuary of Diomedes on Cape Ploča, this 
presentation will discuss the dynamics of the spread of Greek myths in 
Dalmatia. It will demonstrate that myths were used as part of societal 
and cultural processes of identity reinforcement, cultural exchange, and 
acculturation by both Greek colonisers and indigenous Dalmatians to 
maintain connection to, or establish a connection with, the wider Ancient 
Greek world.
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Croatian as a second language  
in the light of curricular reform
LIDIJA CVIKIĆ  University of Zagreb 

NEVENKA MARAS  University of Zagreb 

The comprehensive change and modernisation of the educational 
system in the Republic of Croatia started in 2015. Along with paradigm 
and methodology changes, changes of members of expert and working 
teams, its leaders, and even its name, the reform achieved its first goal in 
January 2019 when 37 subject and cross-subject curricula became official 
documents. Although the reform was announced as comprehensive, an 
important part of teaching and learning of the Croatian language was left 
out—the teaching of Croatian outside the Republic of Croatia. The current 
Curriculum of Croatian Language Classes Abroad, developed in 2003, 
does not meet the needs of teachers and students and therefore needs to be 
thoroughly modified.

This paper discusses novelties that the new Curriculum for the 
Croatian Language for primary schools and high schools in the Republic 
of Croatia introduced in teaching Croatian, and how these novelties can 
be applied to the development of a new Curriculum of Croatian Language 
Classes Abroad. In this paper, special emphasis will be given to the 
needs of Croatian communities and various groups of Croatian speakers/ 
students that a future curriculum needs to meet.

Croatians and the global Catholic 
network: The case of Alojzije 
Stepinac in the Australian context
VESNA DRAPAČ  University of Adelaide 

IVAN HRSTIĆ  Ivo Pilar Institute of Social Sciences, Zagreb 

This paper will argue that the Catholic Church was one of the key 
institutions facilitating Croatian associational life and Croatian identity 
formation in Australia after 1945. 

The post-war influx of European immigrants changed the face 
of Australian Catholicism. The Church welcomed new arrivals and 
acknowledged the identity of those who came from the ‘captive’ nations.  
The Church’s interest in Croatians was pastoral, but also political. Its 
primary role was to minister to Catholic immigrants and, where possible, 
to provide them with the opportunity to worship in their own languages.
Involvement in the life of the local Church provided Croats with refuge 
and an immediate sense of belonging: it gave them status and legitimacy 
as Croats rather than ‘Yugoslavs’. 

However, at the time of the Cold War, when European Catholics 
faced discrimination and persecution at the hands of various communist 
regimes, the Church was also at the forefront of the anti-communist 
movement. Membership of the global Church validated Croatian anti-
communism and, by default, Croatian anti-Yugoslavism. 

We will illustrate our argument by focusing on Australian 
coverage of the plight of the Archbishop of Zagreb, Alojzije Stepinac, at the 
time of his trial in 1946 and his subsequent house arrest. Our case study 
is the state of South Australia where reporting in the Catholic paper, The 
Southern Cross, on Stepinac and Catholics in Yugoslavia was extensive. 
South Australia is also particularly interesting because the Archbishop of 
Adelaide, Matthew Beovich, the son of a Croatian immigrant, had a strong 
interest in the successful integration of newly arrived Catholics.
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Teaching Croatian history  
and archaeology at Macquarie 
University in the 2010s
DANIJEL DŽINO  
Macquarie University, Sydney

This paper will present the teaching activities at Macquarie University 
related to history and archaeology of the Croatian lands in the 2010s.  
It particularly focuses on content and evolution of the unit ‘Croatian 
History and Civilisation’ taught until 2019, and the development of 
‘Archaeology of Dalmatia’ as a cross-departmental unit between Ancient 
History and Croatian Studies taught from 2016 to 2019. 

The discussion will also explore the role of Macquarie 
University’s archaeological excavations at Bribirska Glavica on student 
fieldwork experience, teaching of the unit ‘Archaeological Fieldwork’ and 
development of postgraduate projects related to history and archaeology 
of the Croatian lands. Finally, the paper will look into perspectives of 
teaching this particular field of study in Macquarie University’s new 
curriculum commencing in 2020.

Croatian Latin script  
throughout the centuries
LORETANA FARKAŠ   
Josip Juraj Strossmayer University of Osijek 

While the historical studies of Croatian letters mostly deal with Croatian 
Glagolitic palaeography, there is a lack of contemporary scientific 
overviews of the systematic and comprehensive development of the 
Croatian Latin script. The wider public is not aware that the Croatian 
Latin script used today has not always contained the letters used in the 
contemporary Croatian Latin script. 

This paper presents a general overview of all major reform 
attempts and interventions in the Croatian Latin script on the example 
of works written in the Croatian language and the Croatian type of Latin 
script. The influences of other Latin scripts on the design of the Croatian 
Latin script are presented, as well as the development path from the first 
Croatian Latin texts written in the Croatian language to the present. 

The paper further discusses the most important overviews of the 
course of development of the Croatian Latin script and the controversies 
they have caused.
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The Croatian Standard in  
the present social context:  
New attitudes and practices
JAGODA GRANIĆ   
University of Split

Every language has two opposing functions: that of including and that 
of excluding. It links some speakers into a speech community and rejects 
others from that community, perhaps forming them into a different 
community. This holds for a standard and for any non-standard idiom, or 
vernacular, of a language. In view of their varying social statuses, some 
persons have less power while others have more, which can in turn be 
reflected in extra-linguistic reality. Standard speakers inhabit standard-
language cultures whose attitudes toward languages take the existence of 
a standard as a given; they create the ideology of standard languages. 

Since no standard, be it Croatian or any other, can as an explicitly 
norm-governed idiom have any characteristics of a vernacular, the 
formation of a standard halts the vernacularisation of the space of public 
communication, however only temporarily. In the present new social 
context in particular types of discourse (poetry, media, politics, education 
and scholarship), we find a new vernacularisation of the Croatian standard, 
with optional grammaticalisation. 

The Croatian standard remains intact in the discourse of law 
and public administration. In addition to a theoretical approach to 
this issue, this paper also explores the expansion and ubiquity of new 
vertical and horizontal idioms of the implicit norm in the space of public 
communication which just spreads through communicative practice, not 
through study and learning.

Winners of the heart:  
The role of the FIFA World Cup 
2018 in the branding of Croatia
MARIJANA GRBEŠA ZENZEROVIĆ   
University of Zagreb 

The unexpected qualification of the Croatian national football team for 
the semi-finals and then finals of the FIFA World Cup in 2018 turned 
Croatia into one of the biggest attractions of that exceptional global event. 
According to Mediatoolkit, Croatia had more mentions on the internet on 
the day of the final game with France and the day after the finals than 
cumulatively throughout its entire history since independence. Moreover, 
Google search engine reported that the Croatian team was the most 
searched team worldwide as it drew with England in the semi-finals.

The event provided splendid visibility to the country, its players, 
and interestingly, its president Kolinda Grabar-Kitarović. Her heartfelt 
performance won remarkable media attention that topped even media’s 
interest in the best player of the World Cup, Luka Modrić. However, while 
her spontaneity earned her the title of the ‘Queen of Hearts’ in the foreign 
media, Croatian media were very critical of Grabar-Kitarović and her 
‘frantic’ behaviour. 

The goal of this paper is to examine how this sudden, mainly 
positive, media attention during the World Cup may have affected the 
brand ‘Croatia’. The paper primarily leans on the concepts of nation 
branding and celebrity politics to dismantle relation between sports and 
the image of a country and an impact of the leader on country’s brand. 

Using content analysis, the paper attempts to answer several 
questions. First, how was Croatia framed throughout the World 
Cup in international media and with what possible effect; were there 
any differences in conceptualising the brand ‘Croatia’ in the Croatian 
media versus the international media; how President Grabar-Kitarović’s 
communication was presented in the foreign media versus Croatian media 
and finally how her ‘humanisation’ and ‘celebrisation’ may have affected 
brand ‘Croatia’.
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Newspaper and journal 
communication in the Australian 
Croatian community 
IVANA HEBRANG GRGIĆ  University of Zagreb

ANA BARBARIĆ  University of Zagreb

JASNA NOVAK MILIĆ  Macquarie University, Sydney

Soon after settling in Australia, Australian Croatians began to fulfil their 
need for information by publishing newspapers, journals, and various 
newsletters. Historical circumstances were not always in favour of 
newly arrived migrants, laws were restrictive, living conditions harsh, 
and migrants’ knowledge of the English language poor. Publications in 
Croatian were not always well received by the Australian authorities, 
leading to instances where some items were banned. It is known, for 
example, that some publication titles existed but without any copies 
surviving, while others are well preserved and available in libraries and 
archives.

Newspapers and journals published by Croatians in Australia 
provide a very important insight into the past. It is therefore crucial to 
systematically list all known titles in one place, in an online searchable 
database, so they can be further researched. This has already been partially 
achieved within the project Publishing activities of Croatian diaspora. 

The initial stages of the project focused on serial publications of 
Australian Croatians, and a bibliography was produced in the Koha library 
program based on the analysis of the library catalogue, and with the help 
of community members. The bibliography aims to be comprehensive, and 
it is structured so that additional information can be added at any time. 
The next stage of the project will focus on developing a bibliography of 
published books, which is somewhat more challenging as it is not always 
easy to trace published books, especially those that were published in 
small and private editions.  

The idea of the academy  
and the Croatian Academy  
of Sciences and Arts
PETER HILL   
Australian National University, Canberra 

Corpus planning and purism became important language management 
tasks in Europe in the seventeenth and eighteenth centuries, and this was 
the central role of the language academies modelled on the Académie 
Française. Adamson observes that the Académie Française ‘has emblematic 
status not only in France but in other European countries’. The idea of an 
academy to regulate the English language has been consistently rebuffed, 
although there are accepted authorities in some areas, such as Webster 
in the USA, the Oxford English Dictionary in the UK or the Macquarie 
Dictionary in Australia.

The original academy was a school in the suburbs of Athens 
established by Plato in 388 BC. Mathematics was the central object of study 
which Plato saw as an analogy to philosophy. The Académie Française was 
established by Cardinal Richelieu in 1635 on the model of the Florentine 
Accademia della Crusca and its function was described as ‘to clean the 
language from dirt’.

The Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti (since 1991 
Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti) was established in 1866 on 
the initiative of the Bishop of Đakovo, Josip Juraj Strossmayer. Its roots  
go back to the so-called Čitaonica or Library, which gave rise to the National 
Theatre, the Matica ilirska (later Matica hrvatska), an organisation devoted 
to preserving and promoting ‘Illyrian’, contemporary Croatian culture, 
the Gospodarsko društvo and the National Museum. In Croatia today, 
the functions of a language academy are carried out by the Institute for 
the Croatian Language and Linguistics within the Croatian Academy of 
Sciences. The ‘academy’ of today, according to the Central and Eastern-
European model derived from the French model, denotes an authority that 
can make definitive statements on scholarly matters.
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A functional resource for 
translators: ‘Translating from 
Croatian into English: A handbook 
with annotated translations’
JIM HLAVAČ  Monash University

SNJEŽANA VESELICA MAJHUT  University of Zagreb

This paper presents an overview of many features relating to the 
translation of texts from Croatian into English: market volume; genres of 
texts translated; translators with Croatian as their native language and 
those with English as their native language; approaches to translation; 
resources available to trainee and practising translators. 

The paper commences with a snapshot of the quantity of texts 
translated from Croatian into English, with comparative data presented 
in the other direction, from English into Croatian. This is followed by 
data on the genres of published books and texts. The central part of this 
paper focuses on translators working from Croatian into English, and 
the skills sets that they require. There has been a large increase in the 
translation of texts between Croatian and English in recent years, not least 
due to Croatia’s accession to the EU in 2013 and Croatian becoming its 24th 
official language. The majority of translators working in this direction are 
Croatian native-speakers, working into their non-native language. 

The paper outlines the main features of Skopos theory, an 
approach that foregrounds achieving functional equivalence in the other 
language. The role of parallel texts, i.e. similar texts that perform that 
function in the target language that can guide the translator in how they 
structure and present the translation. 

Lastly, this paper presents a resource that features eleven texts 
from a variety of genres translated from Croatian into English, Translating 
from Croatian into English: A Handbook with Annotated Translations. 
Annotations in this handbook guide the reader to identify the inter-
cultural and inter-lingual differences between Croatian and English and 
how these can be addressed and resolved. Five translation university 
instructors and practising translators (four from the University of Zagreb, 
one from Monash University) contributed to this handbook that represents 
a contemporary, step-by-step guide for those wishing to acquire practical 
skills to translate texts across a wide variety of fields.

Croatian-Hungarian networks  
in the 19th century 
ŽELJKO HOLJEVAC   
Ivo Pilar Institute of Social Sciences, Zagreb 

Croatians and Hungarians lived in a state union during 816 years (1102-
1918), initially within the Hungarian-Croatian Kingdom and later within 
the Habsburg Monarchy and Austria-Hungary. During this long period 
both nations were connected to each other in different ways, for example 
as brothers in arms during the Ottoman expansion in the Early Modern 
Period. However, at the end of the 18th century they began to separate from 
each other because of mutually opposing concepts of their emancipation 
in accordance with the formation of modern nations. 

In 1848, the Croatian viceroy Josip Jelačić declared war on the 
Hungarian government, which did not respect any kind of Croatian 
autonomy. Since the war did not resolve anything, in 1868 the Croatian-
Hungarian Settlement was negotiated. In spite of this fact, the common life 
of the two nations had been burdened with various misunderstandings 
for decades. 

During the Austro-Hungarian Empire, all Croatian lands 
(Croatia-Slavonia, Istria and Dalmatia) experienced a transition from 
feudal to civil society, but the Habsburg dualism was a key barrier to their 
political unification. At the same time, Croatian-Hungarian networks 
enabled as the national revival of the Croatian minority in Hungary as 
the schools with the Hungarian teaching language for the Hungarian 
minority in Croatia-Slavonia. Today, a century later, Croatia and Hungary 
as two independent states have good bilateral relations. That example is 
worth considering in terms of variability of past and present networks 
between two European nations.
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Challenges of the modern  
Croatian language
ŽELJKO JOZIĆ   
Institute for Croatian Language and Linguistics, Zagreb

This paper presents some of the main challenges that the Croatian 
language faces in the modern era. It will briefly reflect on the status that 
the Croatian language has had throughout its rich language history. 

Starting with Faust Vrančić, the author of the first Croatian 
dictionary, who considered the Croatian language to be one of the five 
most prominent and distinguished European languages at the end of 
the 16th century (or in his exact words one of the ‘five noblest European 
languages’), and continuing through the 17th century, when the Croatian 
language was being taught at the universities in Bologna, Vienna, Cologne, 
Paris and elsewhere. We will walk through the turbulent centuries of 
development and long-standing standardisation processes and arrive at 
the contemporary situation. 

Today, the Croatian language is the official standard language of 
the Republic of Croatia and one of the official languages of the European 
Union. As such, Croatian faces some new challenges, threats and dangers 
that almost any other modern language today does. Primarily, this 
includes the problem of the dominance of the English language in all 
spheres of language use and its major lexical and even syntactic influences 
to Croatian language. 

Also, the problems of digitalisation of the rich Croatian historical 
heritage and building modern online linguistic resources as Croatian is 
still considered to be under-resourced in terms of language technologies. 
Finally, some of today’s sociolinguist challenges that are specific to 
Croatian will be briefly discussed, primarily the residues of hegemonic 
aspirations that manifested in the former Yugoslavia.

A day 30 years apart  
in the Australian-Croatian 
transnational history
WALTER F. LALICH   
Macquarie University, Sydney

This presentation aims to link two disparate and disconnected events that 
occurred in Australia on 18 September, thirty years apart from each other, 
during the traumatic first half of the last century. Not much light has 
previously been shed on these events, which were mostly ignored despite 
their social implications and symbolic significance. 

The first event in 1919 witnessed the enforced exodus of 581 
innocent Croatian migrants under military guard on ‘SS Frankfurt’ 
from Sydney. These Croatians were incarcerated as enemy aliens in the 
Liverpool-Holsworthy concentration camp during the Great War. They 
were deported to non-existent Austria-Hungary, and mostly went to their 
homes in Dalmatia which was, after the war, incorporated into a new 
state, Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes—later Yugoslavia.

The second event was marked by a decisive victory of one of 
leading Croatian football clubs—Hajduk from Split in Dalmatia—over the 
South Australian state soccer team in Adelaide during Hajduk’s 1949 tour. 
Hajduk was the first European football team that visited Australia in the 
post-war period coming from a communist-run country during the Cold 
War. A century after the deplorable expulsion of the innocent migrants 
and seventy years after the defeat that pushed Australia to gradually 
culturally open to the wider world, it is the most opportune moment to 
discuss those events related to social histories of both countries.
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Intergenerational diglossia  
of the Croatian community  
in Rome
JOSIP LASIĆ  University of Split

MAGDALENA NIGOEVIĆ  University of Split

Throughout history, due to its geographical proximity and similar cultural 
and religious background, the area of the Italian Republic has been 
attracting numerous Croats fleeing unfavourable economic and political 
circumstances. Namely, a major wave of immigration occurred at the end of 
World War II. Consequently, the presence of Croats and their descendants 
is evident today in almost all Italian provinces, going from Trieste in the 
north to Sicily in the south. In the province of Molise, they even obtained 
the status of an officially recognised linguistic minority. Therefore, 
although the area of Trieste boasts the largest Croatian community, Croats 
and their descendants can be found living in other major Italian cities 
such as Milan and Rome. 

The aim of this paper is to present the Croatian community in 
Rome and to determine the extent to which the Croatian language has 
been preserved among them. The paper first provides an overview of the 
development of the Croatian community in Rome over centuries, and then 
presents the results of the research, conducted on a considerable number 
of respondents, which are related to the status and preservation of the 
Croatian language. For that purpose, the linguistic features are analysed 
using the model of sociolinguistic monitor of a well-defined linguistic 
and social zone. The results show that, in the case of Croats and their 
descendants living in Rome, bilingual diglossia is present both along the 
horizontal and the vertical plane, and that the Croatian language has 
been preserved mainly through intergenerational communication, i.e. the 
linguistic contact of older and younger members of the community.

Glagolitic script as a symbol  
of Croatian cultural identity
MILICA LUKIĆ   
Josip Juraj Strossmayer University of Osijek

The Glagolitic alphabet or Glagoljica is the oldest known Slavic script 
which was introduced in the mid-ninth century and used in Croatian 
regions in all areas of social life, mostly in liturgical literature until the 19th 
century. It was also preserved in notarial records, codes, miscellanies with 
literary texts translated from Latin or Italian, in margin notes including 
valuable historical data, as a part of Croatian literacy and culture for the 
last millennium. 

Thus, Croatian Glagolitism has become the legacy of the original 
Constantine (Cyril) and Methodius’ inculturation idea: the creation of  
a culture based on a script and a language, which will not only be 
comprehensible to the Slavic people, but also present a bearing element 
of the Christian identity. Croatian culture has not only embraced the 
Glagolitic alphabet, but transformed it into a new, completely original 
writing system known as Angular, or Croatian, Glagolitic script. 

This presentation will give a historical overview of the Glagolitic 
script from the Middle Ages to the present day highlighting its significance 
as one of the most prominent elements making up Croatian cultural, and 
national, identity.
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New wave of emigration  
from the Republic of Croatia
REBEKA MESARIĆ ŽABČIĆ   
Institute for Migration and Ethnic Studies, Zagreb

This paper deals with recent emigration from the Republic of Croatia. 
The entry of the Republic of Croatia into the European Union on 1 July 
2013 increased emigration to many countries of the European Union with 
simplified procedures of emigration. 

Attractive and repressive factors stimulate and trigger new 
emigrant waves outside Croatia towards the European Union. Most of 
the emigrants are young people, whole families, people of fertile age, 
working active population, highly educated and people with professional 
qualifications—therefore anyone who can find employment outside 
Croatia. Permanent emigration already leads to imbalances and shortages 
of workers in some sectors, such as hospitality, transportation, medical 
profession etc. 

Although employment growth has been registered in January 
2018, unemployment remains high. Employment growth does not mean 
a simultaneous drop in unemployment. It is to be assumed that high 
unemployment remains one of the consequences of emigration that takes 
on worrying proportions. The media discourse emphasises that people 
emigrate for personal reasons, in cases when they either have no job or 
cannot progress in their job, along with other known factors of emigration 
that are a key problem for Croatian society. The loss to Croatian society 
resulting from the permanent emigration of the population can best be 
described as inadmissible in the broadest social context.

The ‘brain drain’ has always been present. The most educated 
and most ambitious (in a positive sense) will always look for opportunities 
for advancement and training in their professions. Experience has shown 
that highly educated and qualified specialists are a type of modern 
nomad because they move to improved working conditions and use the 
opportunities for advancement. 

The consequences of emigration are long-term for Croatian 
society and predictions for the future are not optimistic if something is 
not changed as soon as possible. The facts related to and consequences of 
this last wave of emigration for Croatian society are just some of the issues 
and reflections that will be considered in this paper.

On the language of  
Croatian Glagolitic breviaries  
of the 14th to 16th centuries 
MILAN MIHALJEVIĆ   
Juraj Dobrila University of Pula

Croatian Glagolitic breviaries contain texts of different genres, different 
origins, and antiquity. Some texts were inherited from the Old Church 
Slavonic period. Some have arrived directly from the Moravian principality, 
while the others have reached Croatian territory from Macedonia and 
Bulgaria. Most were translated from Greek, and in Croatia partly, but 
never completely, adapted to the Latin texts. However, Croatian Glagolites 
have translated most of the texts from Latin, but in different periods. 
While copying the codices, the scribes have included vernacular elements. 
This resulted in heterogeneous texts. 

Croatian Glagolitic texts are considered archaic, as they contain 
many elements which have been considered archaic already in the Old 
Church Slavonic period. We can find numerous Moravisms, but also many 
eastern Bulgarian elements, characteristic of the Preslav literary school. 
On the other hand, it is commonly known that vernacular elements 
penetrated into Croatian Glagolitic text more easily than into texts of other 
redactions of Church Slavonic. They contain fewer Greek elements and 
much more Latinisms. 

In this paper, all aforementioned language layers in Croatian 
Glagolitic breviaries will be presented on carefully selected examples.
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The meaning of words:  
Corpus versus dictionaries— 
A case study of Croatian  
Web Dictionary ‘Mrežnik’
MILICA MIHALJEVIĆ   
Institute for Croatian Language and Linguistics, Zagreb

In the introductory part, a short overview of Croatian desk and electronic 
dictionaries will be given and the ongoing project Croatian Web Dictionary 
—Mrežnik described. Mrežnik is a four-year project consisting of three 
modules: for adult native speakers—10,000 entries; for children—3,000 
entries; and for foreigners—1,000 entries. Mrežnik is the first Croatian 
web-born dictionary based on hrWaC (http://nlp.ffzg.hr/resources/corpora/  
hrwac/) and the Croatian Language Repository (riznica.ihjj.hr). It is 
compiled in TLex using SketchEngine. The compilation of the dictionary 
is based on WordSketches and SketchGrammar compiled especially for 
Mrežnik.

In the central part, some word meanings extracted from the 
corpus which have not yet been recorded in Croatian dictionaries will be 
shown. The focus is on linguistic terminology: fonologija, pluskvamperfekt, 
imperativ, atribut, instrumental, predikat (phonology, pluperfect, imperative,  
attribute, instrumental, predicate), etc. and professional nouns: pedagoginja/
pedagog, trenerica/trener (pedagogue feminine/masculine; coach feminine/
masculine), etc. 

In the conclusion, the role of the corpus and manuals in Mrežnik is 
compared to their role in two other projects conducted at the Department 
of Standard Croatian at the Institute of Croatian Language and Linguistics: 
Muško i žensko u hrvatskome jeziku (Male and Female in the Croatian 
Language) and Religijski pravopis (Orthography of Religious Terms).

Text coherence in speakers of 
Croatian as a foreign language
ANA MIKIĆ ČOLIĆ  
Josip Juraj Strossmayer University of Osijek

In linguistic history a text as validation of communicative characteristic 
of language was often not part of grammatical descriptions. With the 
emergence of actual syntax, systemic functional theory and functional 
grammar by M.A.K. Halliday and text linguistics based on the Prague 
linguistic circle’s ideas, the perspective on grammar changed and was 
directed from a text to a sentence. 

The focus was on knowledge that enables every speaker to connect 
linguistic elements of lower order, such as words or sentences, into coherent 
written or spoken text. This knowledge is called discourse competence. 
The key terms in the achievement of text structure are cohesion: the lexico-
grammatical devices which take on the role of connecting various formal 
parts of the whole, and coherence, the connection between sentences 
within a text, which results from the speakers’ cognitive processes. 

This paper examines the discourse competence of speakers of 
Croatian as a foreign language, i.e. its components: familiarity and ability 
to order sentences in written discourse according to topics/main ideas; the 
ability to structure and direct discourse according to thematic organisation, 
activity and coherence, logical order, style, register and rhetoric efficiency; 
and finally, familiarity with conventions for text planning in a certain 
community. 

Special emphasis in the analysis will be placed on the use  
of cohesive devices and their influence on the level of text coherence. 
The analysis of text coherence features will be done on the corpus of  
60 texts written by native speakers of German, Polish, Spanish, Ukrainian/
Russian, English, French and Hungarian whose knowledge of Croatian 
was assessed as B1 level. 
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Communication achievements  
of the writings and speeches  
of Croatian female writers from 
the 19th and 20th centuries
DOROTEA MILAS   
Zagreb School of Business

This paper deals with the communication achievements and power of the 
writings of Croatian female writers in the 19th and 20th centuries, as well 
as the literature created by women in this social and temporal context. 
Defined will be the terms women’s writing and women’s discourse without 
prejudices and stereotypes conditioned by gender. 

The literature, writing and manner of communication created by 
the women of the time are current topics even today, and the contribution 
of their work is valuable and significant. The emphasis will be placed on 
the work of the following authors: Dragojla Jarnević, Jagoda Truhelka, 
Marija Jurić Zagorka, Adela Milčinović, Ivana Brlić Mažuranić and Mara 
Švel Gamiršek. The power of their written discourse will be examined, 
as well as the role of women’s writing compared to the social frameworks 
and position of women in society at the time. 

Communication is, for the most part, an exchange of ideas, 
feelings, content and messages. It is the basis for interpersonal relations, as 
well as a permanent manner of transferring culture, values and traditions. 
Communication is a subject of general interest, and in writing, it is focused 
on the message itself, demanding from the recipient to see it in a new and 
unique manner. In philosophy, it is a fundamental method of human 
communion, in which people realise their essential capabilities. 

In this paper, the power of communication as a cultural and 
social value will be considered, leaving a strong foundation for the future.

‘It’s in my blood!’  
Croatian dancers in Sydney
JEANETTE MOLLENHAUER   
University of Sydney

Croatian-Australians have a large number of traditional dance groups 
in Sydney, and thus they make an important contribution to that city’s 
amateur performing arts landscape. Ethnographic analysis of their dance-
related activities exposes various levels of engagement in transnational 
spaces. As individuals, dancers participate in emotional transnationalism, 
employing their dance practices to somatically articulate their affective 
connections with their ancestral homeland. Narrative accounts also reveal 
the ways in which their dance practices reinforce personal identification 
as Australians with Croatian roots. 

At group level, pedagogical practices have been transported to 
Australia and re-interpreted for subsequent generations, while material 
flows are created through both the purchase of costumes from Croatia 
and the remittance of money, from fundraising events in Sydney, for 
humanitarian projects in Croatia. 

Using the paradigms of ethnochoreology, this paper explores the 
multiple layers of meaning embedded in traditional Croatian dance when 
practised within the context of multicultural Sydney.
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Twenty years of Croatian tutoring 
in Trieste
DIANA NJEGOVAN   
Croatian School in Trieste

Croatian education abroad, in the school year 2018/2019, records 99 
teachers. Education occurs in 19 countries, with around 340 teaching 
spots attended by approximately 5,300 students. This paper will present 
Croatian tutoring in Trieste, which in 2019 celebrates twenty years of 
existence. The goal is to combine data and give a mosaic of good practices, 
innovation, growth, and development into one complete overview. 

Croatian tutoring in Trieste was founded thanks to the Croatian 
community of Trieste and the Consulate General of the Republic of Croatia 
in Trieste, other people associated with the Consulate and the Community, 
as well as the Ministry of Science and Education of the Republic of Croatia. 
The Ministry recognised the potential of these efforts and for 20 years has 
selected teachers and entrusts them with the mandate.

This presentation will show Croatian tutoring in Trieste since its 
foundation in 1999 until 2019. Because Croatian tutoring has extended from 
Trieste to Monfalcone, the data from Monfalcone will also be presented. 
The presentation will show the theoretical basis of teaching Croatian as a 
foreign language, the reasons why students enrol and their expectations, 
as well as the good practices of teachers and prospects for the future. 
These good practices are the reason why the existing co-operations are 
maintained and nurtured, and the experience is growing.

The highs and lows of  
Croatian language in Australia
JASNA NOVAK MILIĆ   
Macquarie University, Sydney 

Croatian migration to Australia commenced early in the 20th century with 
the main waves happening in the 1950s and 1960s, mainly due to economic 
and political circumstances. Generally, Croatian migrants worked and 
lived in close communities, with most of them speaking English just 
enough to get by in their everyday jobs. 

Maintaining the language was a crucial part of their Croatian 
identity, especially for those who were forced to flee the former Yugoslavia, 
where they were not allowed to emphasise their Croatian nationality. 
While fighting for the recognition of their nationality, Croatians were also 
successfully fighting for the Croatian language, which gained recognition 
from Australian authorities in 1979, more than a decade before Croatia 
became an independent state. This allowed the Croatian language to 
be taught in Australian schools, separate from Serbian, Serbo-Croatian, 
Yugoslav, or whatever the official koine at the time was called, making it 
one of the highlights in the history of language altogether, not just in the 
history of Croatian language in Australia.  

As a result, more recognition and acceptance followed—Croatian 
became a language subject in the Higher School Certificate and the 
number of Croatian language schools rose, especially in New South Wales 
and Victoria. The Croatian Studies program at Macquarie University was 
established, and enthusiasm was at its peak. Even though the path has not 
always been smooth, fighting a lack of qualified teachers, venues and at 
times pupils, who chose sport over language classes, at the beginning of 
the 21st century there was still an enviable number of schools operating. 

However, even though on the surface things look bright, a closer 
look into the current situation, 40 years later, shows a steep decline in 
all aspects of language maintenance—the numbers of schools, pupils 
and especially teachers are in decline, with many schools being closed 
in recent years, language proficiency is generally poor and enthusiasm is 
slowly vanishing due to the lack of community collaboration and unity. 
It feels that a wakeup call is needed, a reminder to all about the efforts 
invested in the past by Croatians in Australia which lead the way towards 
an independent state and language. This paper, therefore, aims to present 
the past and the present as well as the possible future outcomes for the 
Croatian language in Australia.  
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How do we get substantial 
productivity improvements? 
Reflections on Australia’s and 
Croatia’s scores on innovation  
and productivity indices
MARY O’KANE   
Independent Planning Commission of New South Wales

A country’s productivity growth is thought to rely on strong performance 
on innovation—both technical and process innovation. Neither Australia 
nor Croatia score particularly well on the Global Innovation Index put out 
by Cornell/INSEAD/WIPO. 

Australia does better on the World Economic Forum’s Global 
Competitiveness Index and Croatia does worse. However, both economies 
have strengths that can be seen by detailed examination of these indices. 
This talk will examine how these strengths can be leveraged in both cases 
and weaknesses addressed to improve overall innovation performance.

Internet as a new migration factor: 
Research from Croatia
ŽELJKO PAVIĆ   
Josip Juraj Strossmayer University of Osijek

Contemporary globalisation and migration trends point to the importance 
of the Internet and Internet social networking sites as possible facilitators 
of ever-increasing migration flows, both voluntary (labour and family) 
and forced. Theoretical considerations and the few studies that have 
been made so far suggest that Internet communication capabilities might 
reduce the social and psychological cost of migration decisions, enhance 
information acquisition and thus re-influence and boost migration flows. 

Given the current unfavourable migration flows from the 
Republic of Croatia, it is important to study the role of the Internet in their 
appearance and possible regulation. In addition to reviewing the current 
migration situation in the Republic of Croatia, this research examines 
hypotheses about the importance of the Internet and the face-to-face 
communication on migration phenomena at the micro and mezzo-level. 

Based on data collected from an online sample of students at the 
University of Osijek, the author presents data on the migration intentions 
of young people in Croatia, their current and future possible directions, 
examination of other determinants of migration intentions (the image of 
the country and the image of the preferred emigration country as push 
and pull migration factors) and their sociodemographic correlates (gender 
and study field). 

In conclusion, possible impact of the Internet and Internet social 
networking sites on the creation of transnational communities and possible 
return migration flows are laid out.
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Emotional capital of Australian 
Croats as an impetus for new 
forms of humanistic networking 
of diaspora and homeland— 
Sociolinguistic analysis
MARINA PERIĆ KASELJ  Institute for Migration and Ethnic Studies

ANAMARIA SABATINI  University of Split

This paper focuses on the second and third generation of Croatian 
immigrants in Australia inhabiting the wider Sydney area. This is a group 
of respondents who will be approached through sociolinguistic qualitative 
research methods. 

Linguo-biographical interviews with subsequent reconstruction 
of narrative identity will be conducted with this sample, for the purpose 
of detecting the awareness of origin, identity, and ambitions for stay or 
return, aimed at detecting emotional capital which would ensure new 
connections and networking with the Croatian homeland. This way, 
the narrative analysis will examine the potential of second and third 
generation emotional capital in several new networking segments in the 
social, political, economic, cultural, and core interpersonal domain. It will 
examine the correlation between social practices in a transnational social 
setting and emotional capital.

Croatian migrant poetry
NADA PRITISANAC MATULICH   
Croatian World Congress, USA 

Croatian World Congress USA (HSK USA) is a non-profit, non-government 
and politically unaffiliated organisation. HSK USA is a member 
organisation of the United Nations with a mission to connect all Croats 
and Croatian organisations outside of Croatia. The goals of HSK USA 
are to foster Croatian community connections and the preservation of 
continuity of Croatian religious, spiritual, cultural, social and athletic 
heritage. 

To pursue its mission, HSK USA works to improve connections 
between the Croatian homeland and Croatians from all over the world. 
Its goals extend to advocating for the rights and interests of Croats and 
Croatian organisations, especially where endangered. Another goal of 
HSK USA is to represent Croatian organisations in front of the Croatian 
government and governmental agencies. Croatian World Congress USA 
cooperates with individuals and organisations of all nations on the basis 
of universal ideas of democracy, peace, freedom and justice.

Among many organisations affiliated with HSK USA, I would 
like to use this opportunity to honour Hrvatska iseljenička lirika NY 
(HIL NY—Croatian Migrant Lyrics). Nineteen years ago, this group of 
emigrated Croatian poets from the USA and Canada began socialising 
in New York. The Croatian Catholic mission in Astoria, NY was open 
for all cultural gatherings and especially those related to preservation of 
Croatian language and rich cultural heritage. Prof. Mate Maras, the first 
editor, always was and still is a huge moral support. 

Poetry guarded the landscapes of the Croatian homeland from 
forgetfulness, it often took us back to our childhood days and brought 
back memories of our beloved ones. Some of the most precious treasures 
were the dialects which were always a source of pride to those who carried 
them on their journeys far from home. Through its mission and annual 
poetry festivals, HIL NY connected many Croatian organisations from 
USA and Canada and built poetic bridges across the Atlantic and the 
Pacific oceans to reach new poets from Australia, South America as well 
as South Africa.

After thousands of kilometres travelled across the USA and 
Canada, the HIL NY troop took on a bigger trip, this one across the 
Atlantic. To celebrate our 10th anniversary, we travelled to Croatia, the 
homeland of our ancestors. The University of Zadar, our gracious host 



62 CROATIA & CROATIANS IN PAST AND PRESENT NETWORKS 63ABSTRACTS

for the event, was the meeting ground for more than 40 poets hailing 
from four continents—North America, Australia, Europe and Africa. In 
an effort to preserve this literary treasure, every such meetup produced 
a new volume of poems. Alongside six to eight new poets, the volumes 
featured our renowned artists and illustrators, while the editorial role 
was shared among the accomplished writers, translators, scientists and 
linguists. 

We are incredibly proud that we were able to establish this 
important connection with the homeland. HIL NY also managed to 
connect countless organisations of migrant Croatians across the world, 
and many of them were our wonderful hosts: Croatian Catholic missions, 
Croatian Catholic churches, Croatian Catholic schools, music and folk 
ensembles, drama and art shops—all of them contributing immensely to 
the mission of HIL NY and enriching our events. HIL NY is in possession 
of 18 volumes of poems, counts more than 150 member poets from three 
generations of Croatian emigrants and, including the editors, artists and 
friends of HIL NY, that number is much higher.

Life history:  
Methodological contributions  
to the ethnographic research 
of the Croatian community 
contemporary identity in Sydney
RENATA RELJA  University of Split

LUKA BUDAK  Macquarie University, Sydney

TONI POPOVIĆ  University of Split

Following the methodological revival and the interpretation of the 1960s, 
ethnographic research, approaches and methods are increasingly present 
within different academic disciplines, including sociology. In the context 
of the growing conditions of postmodernism, the self-assessment of the 
self as part of the social fabric of individualism and identity becomes clear 
in seeking of progress and new knowledge. In these searches, sociologists 
use life stories and life history interviews to define relationships and 
interactions within a particular social group in order to achieve a more 
comprehensive understanding of the social context.

The life story provides an insight into the individual’s view and 
testimony that takes place within the story of one’s own life, while the 
research of life history implies a wider understanding of how patterns 
of different life stories can be associated with their wider historical, 
social and political contexts. Life history thus incorporates a number of 
methodological and ethical issues and possesses a significant emancipatory 
potential as it allows the voices of others to be heard. In other words, it 
enables insights into the events that shaped the lives of individuals as well 
as the meanings attributed to individuals by personal experiences. The 
ethnographic background adds new elements in contextualising the life 
story/history, taking into account the past, the present and the future, thus 
gaining more information about social reality. 

In this context, the issues of representation and writing policy 
become important. This leads to a wider and deeper understanding of the 
socio-cultural, economic and political circumstances which, in the case 
of our research, have influenced the creation of today’s social identity, 
the community views and the dynamics of the change of the Croatian 
migrant group in the greater Sydney metropolitan area.
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Becoming Croatian:  
What does it mean to ‘become’ 
Croatian as a second generation 
Australian?
KAREN SOLDATIĆ   
Western Sydney University 

In this paper, I will explore the journey of ‘becoming Croatian’—that is 
claiming the Croatian ethnicity as a significant part of your adult cultural 
identity. The purpose is to examine the significant inter-subjective 
negotiations of being ethnic Croatian as a second-generation Australian. 

In some ways being Croatian in Australia affords us the luxury 
of what Goffman framed as passing—where our performativity and 
embodied self has the flexibility to move across markers of difference—
sometimes I may be Croatian, whilst others I am Australian because of the 
privilege of my (Croatian) whiteness. 

Yet, simultaneously, as a socio-cultural identity, particularly 
within the Western Suburbs of Sydney, Croatianness is marked by the 
stigma of low socio-economic class status alongside the positionality of 
ethnic other. This paper therefore, seeks to explore questions of belonging 
for second-generation ethnic-minority Croatians living inside Australia.

Croatian Qualifications  
Framework (CROQF):  
Language teaching from 
kindergarten to university
DIANA STOLAC   
University of Rijeka 

At all times of the human existence, the teacher is the one who helps 
others to comprehend and learn something new, within or outside the 
institutional framework. The language teacher helps in acquiring language 
competence, essential for communicating with others. From the first texts 
in the Croatian language to today, we have different terms for teachers, 
but also the same term with different content. In the introductory part, the 
terms for teachers in Croatian literary heritage are commented.

By entering the 21st century and establishing the Croatian 
Qualifications Framework (CROQF), the term ‘teacher’ and the semantic 
boundaries within which it is defined is again being discussed. The 
Croatian Qualifications Framework is a reform instrument for regulating 
the system of qualifications at all levels in the Republic of Croatia through 
qualifications standards based on learning outcomes and following the 
needs of the labour market, individuals and the society.

The Croatian Qualifications Framework should identify elements 
for the development of occupational standards and qualifications and 
study programs. The Sectoral Council for Philology, apart from the 
teacher of Croatian and foreign languages and translator, considers two 
significant professions: a teacher of Croatian as a foreign language, and  
a kindergarten teacher of English. In the presentation, the competences for 
these two professions are considered.
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Learning and teaching the 
Croatian language by toasts  
and greetings
JASNA ŠEGO   
University of Zagreb 

Toasts and greetings belong to high-style speeches. Since they are short 
in content, it is relatively easy to design them, and they are very suitable 
for teaching of the Croatian language to native speakers, as well as to 
speakers who study Croatian as a foreign language. 

Creating toasts—short speeches or short formula (e.g. good wishes 
for success, acquiring academic degrees, Ph.D., celebrating birthdays, 
anniversaries, etc.)—students should focus their attention to logic, casual-
consequent connection between thoughts and the effect of these speeches 
on the feelings, beliefs, and behaviour of their audience. Learning to 
design toasts that have been held at the beginning of important events, 
such as conferences, seminars, congresses, etc., students use short and 
precise sentences and express gratitude to the dignitaries for organising 
these gatherings.

Through toasts and short speeches, the Croatian language can be 
studied/taught in an interesting, creative, original and effective way by 
shaping different contents through appropriate styles, practising written 
expression, as well as verbal and non-verbal language/speech. Designing 
the mentioned speeches, students are immersed into the cultural context 
of contemporary Croatian society—they adopt knowledge about such 
things as habits, customs and Croatian traditions.

Since the teaching of Croatian language often neglects the 
rhetorical aspect, the mentioned rhetorical species as the media of teaching 
in any case enrich and refine the methodology of teaching the Croatian 
language.

The Dalmatian diaspora in  
New Zealand past and present 
Research for a novel on the Croatian  
migrant experience in early 20th century 
New Zealand society
ANGELA ŠUNDE   
Independent scholar

Angela Šunde is a third-generation Croatian New Zealander whose family 
emigrated from Dalmatia to the North Island of New Zealand over 110 
years ago. The granddaughter of fruit-growing pioneers, Angela grew up 
bilingual in a closely-knit Dalmatian diaspora community of orchards 
on the outskirts of Auckland. Now, as an author of children’s fiction, she 
is researching a historical novel based on her own grandmother’s arrival 
in New Zealand as an 11-year-old, accompanied by her 19-year-old sister 
who was a mail-order bride. 

A ‘migrant women in society’ sub-genre, the novel will intertwine 
the heart-wrenching story of Dalmatian mail-order brides with the history 
of the New Zealand kauri gum industry and the huge part thousands of 
Croatian migrants played in it. Of particular interest is the discriminatory 
Kauri Gum Industry Act of 1898 (in response to local agitation against 
‘Austrians’—i.e. Dalmatian/Croatians).

During a research trip to New Zealand in 2018, Angela trekked 
through gum-digging sites, visited museums, interviewed the last 
remaining son of a gumdigger, and, with the assistance of research 
librarians and historians, pored over archival photos, books and papers— 
each day uncovering new stories and layers to this rich tapestry of Croatian 
migrant history, which she looks forward to sharing. 
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The history of the Croatian 
community contribution  
to soccer in Australia
ILIJA D. ŠUTALO   
University of Melbourne 

The Croatian community has made a major contribution to soccer in 
Australia, disproportionally above their numbers in Australia. Croatians 
in Australia have been highly successful in soccer at both national and 
international levels. 

Almost 50 players of Croatian ancestry have played for the 
Australian National team the ‘Socceroos’. In both the 2006 and 2014 World 
Cups seven of the players in the Socceroos team were of Croatian ancestry.  
Some past soccer champions include Mark Viduka, Mark Bosnich and 
Ned Zelic to name a few.  Australian-Croatians also play soccer in the 
A-League in Australia.

There are currently 35 Croatian community-backed soccer clubs 
throughout Australia. Soccer has been an important means of promoting 
the ‘Croatian’ name and identity in Australia. Between 1952 and 1992 
there were over 50 Croatian soccer clubs in Australia with ‘Croatia’ in 
their name or had Croatian names. In the 1990s the two major Croatian 
community-backed clubs Melbourne Knights (formerly Melbourne 
Croatia) and Sydney United (formerly Sydney Croatia) were in seven of 
the ten National Soccer League grand finals. In 2019 the 45th annual 
Australian and New Zealand Croatian Soccer tournament continues to 
maintain ties in the Croatian community by bringing together Croatian 
soccer teams from across Australia.

Andrija Mohorovičić’s discovery 
and contribution to the foundation 
of modern global seismology
HRVOJE TKALČIĆ   
Australian National University, Canberra

On the morning of 8 October 1909, a strong earthquake shook peasant 
houses and stables in the Kupa Valley, Croatia. Equipped with 
seismographs and recordings at the Geophysical Institute in Zagreb, just 
30 kilometres north of the epicentre, 52-year-old Andrija Mohorovičić 
obtained seismograms from more than 35 other European stations. 

In an unusually long and narrative paper that appeared 
bilingually (in Croatian and German) in the Observatory bulletin (1910), 
Mohorovičić presented proof that the Earth had a crust separated from 
a mantle by a discontinuity that was later named Moho in honour of 
its discoverer. His approach can be described as one of the pioneering 
applications of geophysical forward and inverse methods. The depth of 54 
kilometres that he obtained as the depth that separates the Earth’s crust 
and mantle agrees well with modern estimates.

Mohorovičić passed away in 1936, symbolically, in the same year 
that introduced another truly gigantic discovery by Inge Lehmann to 
the world—that the Earth has an inner core. I will show through several 
examples of modern research that it is on the shoulders of these exemplars 
that modern global seismology stands today. New knowledge about the 
Earth’s interior is on the horizon as a symbol of all our scientific struggles 
and victories, a true legacy of an outstanding scientist who once pointed 
his binoculars from the clouds down towards the Earth’s largest depths.
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The Pygmalion effect in  
spoken Croatian discourse
KAROLINA VRBAN ZRINSKI   
University of Zagreb 

From the point of view of phonetics, which studies speech from scientific 
and practical aspects, it is obvious that disciplines such as orthoepy, 
orthophony, rhetoric and the study and learning of Croatian dialects are 
crucial in spoken discourse. 

In a scientific sense, the art of spoken language studies the 
manner of speech, which encompasses a wide range of terms, from false 
vocal fold to archetypal speech. The elegance of speech, on the other hand, 
is reflected in civility, sophistication and aesthetic features of speech, as 
well as in appropriate proxemic relationships and speech etiquette. 

With regard to orthoepy, there are frequent partial interpretations 
of the term which encompass only accents, while other components of 
orthoepy are neglected. This paper presents the methods and results of 
the speech learning process and spoken discourse learning process in 
some courses offered at the University of Zagreb. 

Contemporary scholarly literature contains numerous methods of 
speech learning and the protocols for speech assessment. That is why this 
paper presents the protocol for the phonetic status of speech performance 
(using the examples of professional speakers), that is, the prosodic features 
of speech, the deviation from the expected results and the methods of 
speech assessment. These methods encompass the subjective analysis, 
which focuses on how the experts assess speech, and objective analysis 
carried out with the help of special software. In order to clearly explain the 
analysed examples of professional speakers, audio clips from their speech 
have been illustrated with sonograms and oscillograms.

The return of the departed: 
Croatian emigrant poetry and  
the shaping of its affiliation to the 
national literature and culture
TVRTKO VUKOVIĆ   
University of Zagreb 

In Croatian literary criticism, literature written by Croatian emigrants 
is typically seen as a literary system created outside the framework of 
domestic literature, but in a certain way connected to it. Bearing in mind 
the contradictory relationship of the two Croatian cultures, the domestic 
and the displaced one, this paper will try to explore the multidirectional 
path of their indirect contact. 

By preserving the etymological meaning of the term diaspora 
(dispersion), the paper will seek to show that the dislocation of emigrant 
poetry is usually domesticated by the ‘colonial’ discourse of the Croatian 
national literary history. On the other hand, the poetry of the diaspora, in 
accepting that discourse, often legitimates itself as a counter-culture in the 
environment in which it was created. 

Finally, the paper will emphasise the productivity of the diasporic 
experience, a fact that urges us to tackle the concepts of belonging, 
continuity and homogeneity of the national community in the homeland 
and abroad. Namely, the poetry of the Croatian diaspora (e.g., V. Nikolić,  
V. Vida, A. Nizeteo, B. Maruna, A. Kumarić, A. Glavor, D. Šaravanja), 
which emerges in the space of multiple affiliations, allows us to pose 
complex questions about the processes of establishing and preserving 
identity as rooted or uprooted. Therefore, the preservation of the memory 
of the lost source and territorial displacement are in a state of constant 
tension that one strives to overcome.
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On the language of the letters  
of Ruđer Josip Bošković
SANJA VULIĆ-VRANKOVIĆ   
University of Zagreb 

Ruđer Bošković, one of the greatest Croatian scholars and philosophers, 
is also regarded as a writer. He wrote his works mostly in the Latin and 
Italian language. He reserved writing in the Croatian language for private 
life. He used it for letters written to people closest to him—sister Anica 
(although he wrote to her in Italian as well) and partly to his brothers Baro 
and Božo to whom he usually wrote about some delicate topics. 

The same can be said of his Croatian inserts in the Italian letter to 
Benedikt Stay, Dubrovnik’s poet, and the odd Croatian word in his letter to 
the Dubrovnik Senate. It is important to stress that the Croatian language 
of Bošković’s letters is the idiom of everyday communication. It is in this 
regard that Bošković’s letters are important from a linguistic point of view. 
They allow for a comparison of this colloquial language with the literary 
language in Dubrovnik in the 18th and 19th centuries. The source for the 
study of Bošković’s language in this presentation are his letters from 1755 
to 1786. Bošković’s language will be analysed at all language levels, and 
from the lexical aspect, and will also include some lettering solutions.

The Dalmatian coast and 
processes of transformation  
in the Balkans in the early 
Byzantine period
AMY WOOD   
Macquarie University, Sydney

It is well known that the Balkan Peninsula slipped from East Roman 
control during the sixth and seventh centuries, and it is clear that along 
with the sudden administrative and military abandonment of the 
Balkan provinces in the mid-620s under Emperor Heraclius, and despite 
considerable economic and political investment in the previous century,  
a longer process of gradual dislocation was occurring.

The Adriatic, and particularly the Dalmatian coast, is a useful 
nexus for analysis of this issue, as it was something of an exception to 
general trends of change and transformation elsewhere across the Balkans. 
This was certainly a matter of coast versus hinterland, but was also due 
to the area’s privileged geographical, historical and imperial positioning 
within the Byzantine world system and the way in which that system 
was adapting to the changing realities of the Mediterranean world in 
this period. Key reference points for making comparisons are settlement 
patterns and communication systems and their consequences for imperial 
economic interests such as landholding, tax collection and mining, and 
therefore, for the viability of the entire region within the imperial mindset.

This paper will analyse the purpose and positioning of key 
settlements and associated communications systems within the overall 
imperial framework to help account for the different historical trajectories 
of different parts of the Balkans, and argue that such a paradigm is a 
useful analytic in the overall study of south-eastern Europe in the sixth 
and seventh centuries A.D.
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The imagery of emigrant literature 
in Croatian literary historiography
IVANA ŽUŽUL   
Josip Juraj Strossmayer University of Osijek 

In presenting the system of emigrant literature, Croatian literary 
historiography repeatedly attempts to stabilise the relation between the 
domicile and emigrant literature as its displaced otherness. In this respect, 
the Croatian literary historiography is responsible for shaping the image of 
the texts, corpus, authors, criticism, journals, publishers and associations 
of emigrant literature. 

It can therefore be said that literary historiography regulates 
definitions, distinguishes the terms of emigration and exile, and classifies 
the role of literature, for example emigrant versus ethnic Croatian 
literature or new exile literature. Moreover, this paper observes the fact 
that the image of emigrant literature has often been shaped by the Croatian 
scholars dislocated from their homeland as well (A. Kadić, V. Grubišić,  
B. Škvorc). 

The paper focuses on the representations of emigrant literature in 
the Croatian literary historiography from the 1990s onwards (V. Grubišić; 
Š. Ćorić; V. Nikolić, I. Rodić, A. Selak; V. Brešić; B. Kalogjera; B. Škvorc). 
Particular focus will be placed on the cultural impacts of the mentioned 
literary-historical representations, the ways in which they shape exile 
literary and cultural experience or, for example, the youngest Australian 
literary generation and the institutional status of exile literature in general. 

Finally, the paper aims to reveal how discourse of literary 
historiography, from the viewpoint of domicile literature, sometimes 
forgets that the imaginary homeland taken as a permanent settlement of 
emigrant literature is a part of its imagery.

NOTES
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